




[bookmark: _Hlk103866091]VETERINARIJOS SERTIFIKATAS
KANOPINIŲ GYVŪNŲ APDOROTŲ ODŲ IR KAILIŲ EKSPORTUI Į TURKIJOS RESPUBLIKĄ
TÜRKİYE CUMHURİYETİ’NE TIRNAKLI HAYVANLARIN İŞLEM GÖRMÜŞ DERİ VE POSTLARININ
İHRACATI İÇİN VETERİNER SAĞLIK SERTİFİKASI
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE
FOR EXPORTATION OF TREATED HIDES AND SKINS OF UNGULATES
TO THE REPUBLIC OF TÜRKİYE
	                  I Dalis:  informacija apie siunčiamą   siuntą / Bölüm I: Gönderilen Sevkiyatın Detayları /Part I:Details of dispatched consignment
	I.1. Siuntėjas / Gönderen /Consignor
Pavadinimas /Adı  / Name 
Adresas /Adresi / Address 
Pašto kodas/ Posta Kodu  / Postal code 
Tel. Nr. / Telefonu / Phone 
	I.2. Sertifikato numeris / /Sertifika referans numarası / Certificate reference number 

	I.2.a.

	
	
	I.3. Centrinė kompetentinga institucija/ Merkezi Yetkili Makam / Central Competent Authority 


	
	
	I.4. Vietinė kompetentinga institucija/Yerel Yetkili Makam / Local Competent Authority 


	
	I.5. Gavėjas / Alıcı / Consignee 
Pavadinimas / Adı  / Name 
Adresas / Adresi / Address 
Pašto kodas /Posta kodu / Postal code 
Tel. Nr. / Telefonu / Tel.No
	I.6.



	
	I.7. Kilmės šalis  / Menşe ülkesi / Country of origin

	ISO kodas /ISO Kodu / ISO code 


	I.8. Kilmės regionas / Menşe bölgesi / Region of origin 

	Kodas / Kodu / Code 

	I.9. Paskirties šalis /Varış ülkesi / Country of destination 
 
	ISO kodas / ISO Kodu/
ISO code 

	I.10. 

	
	I.11. Kilmės vieta / Menşe yeri / Place of origin 
Pavadinimas /Adı / Name 
Vet. patvirtinimo Nr. / Onay numarası  / Approval number 
Adresas  /Adresi / Address 
	I.12. 

	
	I.13. Pakrovimo vieta / Yükleme yeri / Place of loading 
	I.14. Išsiuntimo data/ Yola çıkış tarihi / Date of departure 

	
	I.15. Transporto priemonė / Nakliye aracı / Means of transport 
Lėktuvas / Uçak / Aeroplane   ☐                                                
Laivas /Gemi  / Ship  ☐ 
Kelių transporto priemonė / Karayolu taşıtı / Road vehicle  ☐ 
Geležinkelio vagonas / Tren vagonu  / Railway wagon  ☐
      
Kita / Diğer / Other    ☐
 
Identifikacija / Tanımlama / Identification: 
Dokumento nuorodos / Belge referansları: / Documentation references 
	I.16. Įvažiavimo į Turkiją vieta (PVP) /Türkiye‘ye giriş VSKN / Entry BIP in Türkiye




	
	
	I.17. 

	
	I.18. Prekės aprašymas/ Malın tanımı / Description of commodity 

	
	I.19. Prekės kodas (SS kodas) / Malın kodu (HS kodu) / Commodity code (HS code) 

	
	
	
	I.20. Kiekis / Miktar / Quantity : 

	
	I.21. Produktų temperatūra / Ürünün sıcaklığı/ Temperature of products 
Aplinkos temperatūros / Oda sıcaklığı / Ambient / ☐
      
Atšaldyti/ Soğutulmuş / Chilled ☐
   Užšaldyti / Dondurulmuş / Frozen  ☐
 
	I.22. Pakuočių skaičius / Paket sayısı / Number of packages 


	
	I.23. Plombos/ Konteinerio Nr. / Mühür/Konteynır numarası/ Seal/ Container Number 
	I.24. Pakuočių tipas/ Paketleme tipi / Type of packaging

	
	I.25. Prekės patvirtintos / Malların sertifikalandırma amacı / Commodities certified  for: 
Gyvūnų pašarui /  ☐                                        Techniniam naudojimui /   ☐                            
Hayvan yemi /                                               Teknik kullanım /                          
Animal feedingstuff                                            Technical use                      

	
	I.26.
	I.27. Importui arba įvežimui į Turkiją / Türkiye‘ye ithalat ya da kabul amaçlı / For import or admission into Türkiye        

	
	I.28. Prekių identifikavimo duomenys /Malların tanımlaması / Identification of the commodity 

	
	Rūšys (mokslinis pavadinimas) /
Türler (Bilimsel adı)/
Species (scientific name)
	
	Įmonių patvirtinimo Nr. / /İşletmelerin onay numarası Approval No of establishments Manufacturing Plant 
	
	Svoris Neto / Net ağırlık/ Net weight 
	

	
	

	
	II. Sveikatos informacija / Resmi Sağlık Beyanı/ Health information 
	Sertifikato numeris / Sertifika referans numarası/ Certificate reference number: 

	II.b


	II dalis: Sertifikavimas / Bölüm II: Sertifikasyon / Part II: Certification

	Aš, žemiau pasirašęs oficialus veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad perskaičiau ir supratau Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1069/2009, ypač jo 10 straipsnį, ir Komisijos reglamentą (ES) Nr. 142/2011, ypač jo XIV priedą, II skyrių, ir patvirtinu, kad aukščiau nurodytos odos ir kailiai: / Ben aşağıda imzası bulunan resmi veteriner hekim, Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tüzüğü'nün (EC) 1069/2009 sayılı tüzüğünü ve özellikle bunun 10. maddesini ve 142/2011 sayılı Komisyon Tüzüğünü (AB) ve özellikle bunun ekini okuduğumu ve anladığımı beyan ediyorum ve özellikle ek XIV, bölüm II ve yukarıda tanımlanan deri veya postların: / I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) 1069/2009 of the European Parliament and of the Council and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex XIV, Chapter II thereof, and certify that the hides and skins described above; 
II.1. Buvo gauti iš gyvūnų, kurie: / Aşağıda tanımlanan hayvanlardan elde edildiklerini: / have been obtained from animals that: 
	( 1 ) arba/ ya /either
	
	[- buvo paskersti ir jų skerdenos pagal Sąjungos teisės aktus yra tinkami vartoti žmonėms;] / [- kesimi yapılmış ve bunların karkasları Birlik mevzuatı doğrultusunda insan tüketimi için uygun bulunmuştur;] / [- were slaughtered and their carcasses are fit for human consumption in accordance with Union legislation;] 

	( 1 ) arba/yada / or
	
	[- buvo paskersti skerdykloje, atlikus priešskerdinį patikrinimą, ir remiantis šiuo patikrinimu, pagal Sąjungos teisės aktus buvo pripažinti tinkamais paskersti žmonių vartojimui;] / [- mezbahada antemortem muayeneye tabi tutulan ve yapılan muayene sonucunda Birlik mevzuatına göre insan tüketimi için kesilmesi uygun bulunmuştur;] / [- were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were considered fit, as a result of such inspection, for slaughter for human consumption in accordance with Union legislation;] 

	( 1 ) arba/yada / or
	
	[- neparodė jokių klinikinių ligos požymių, perduodamų žmonėms ar gyvūnams per odą ar kailį, ir nebuvo paskersti siekiant išnaikinti jokias epizootines ligas;] / [- insan veya hayvanlara doğrudan deri veya post yoluyla bulaşan hastalık belirtisi göstermeyen ve epizootik hastalıkların eradikasyonu maksadıyla öldürülmemiş hayvanlardan elde edilmiştir;] / [- did not show any clinical signs of any disease communicable to humans or animals through the hide or skin, and were not killed to eradicate any epizootic disease;] 

	(1) arba/ya / either[ II.2. 
	
	Kilę iš Europos Sąjungos valstybių narių arba trečiųjų šalių, arba, laikantis Sąjungos teisės aktų dėl regionalizacijos, iš trečiosios šalies dalies, įrašytos Komisijos reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalyje, iš kurios leidžiama importuoti šviežią atitinkamų rūšių mėsą ir buvo:] / Avrupa Birliği üye ülkeleri veya üçüncü ülkelerden veya AB mevzuatına uygun olarak bölgeselleşmenin olduğu durumlarda, Avrupa Birliği’nin 206/2010 (EU) Sayılı Komisyon Tüzüğünün Ek- II’sinin, Bölüm- 1'inde listelenen ve ilgili türlerin taze et ithalatına izin verilen üçüncü ülkenin bir kısmından gelen hayvanlardan elde edilmektedir ve:] / [ come from animals originate from European Union member states or a third country or, in the case of regionalisation in accordance with Union legislation, from a part of a third country listed in Part 1 of Annex II to Commission Regulation (EU) No 206/2010 from which imports of fresh meat of the corresponding species are authorised and have been: 

	( 1 ) arba/ya / either
	
	[ džiovinti;] / [ kurutulmuştur]; / [dried;] 

	( 1 ) arba/yada / or
	
	 [buvo sausai arba šlapiai sūdomi mažiausiai 14 dienų prieš išsiuntimą;] / [ sevk edilmeden en az 14 gün önce kuru tuzlanmış veya yaş tuzlanmıştır;] / [dry-salted or wet-salted for at least 14 days prior to dispatch;] 

	( 1 ) arba/yada /or
	
	[buvo sausai arba šlapiai sūdomi šią dieną ………….. ir pagal transporto priemonės deklaraciją, odos ir kailiai bus gabenami laivu, o transportavimo trukmė bus tokia, kad jie bus sūdomi mažiausiai 14 dienų, kol pasieks Turkijos pasienio kontrolės punktą;] / [............................... tarihinde kuru tuzlanmıştır veya yaş tuzlanmıştır, nakliyecinin beyanına göre deri ve postlar gemi ile nakledilecektir ve nakliye süresine göre deri ve postlar Türk sınır kontrol noktasına ulaşmadan önce en az 14 gün tuzlamaya tabi tutulmuştur;] / [dry-salted or wet-salted on the following date …………..and according to the declaration of the transporter, the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of 14 days of salting before they reach the TR border inspection post;] 

	( 1 ) arba/yada / or
	
	 [buvo sūdomi septynias dienas jūros druskoje, pridedant 2 % natrio karbonato;] / [ %2’lik sodyum karbonat eklenmiş deniz tuzunda yedi gün süreyle tuzlanmıştır;] / [salted for seven days in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate;]






	
	II. Sveikatos informacija / Resmi Sağlık Beyanı/ Health information 
	Sertifikato numeris / Sertifika referans numarası/ Certificate reference number: 

	II.b


	
		( 1 ) arba/yada/ or
	
	[ buvo sūdomi jūros druskoje, pridedant 2 % natrio karbonato, šią dieną ………………….. ir pagal transporto priemonės deklaraciją, odos ir kailiai bus gabenami laivu, o transportavimo trukmė bus tokia, kad jie bus sūdomi mažiausiai septynias dienas, kol pasieks Turkijos pasienio kontrolės punktą.] / [................................... tarihinde %2’lik sodyum karbonat içeren deniz tuzunda tuzlanmıştır, nakliyecinin beyanına göre deri ve postlar gemi ile nakledilecektir ve nakliye süresine göre deri ve postlar Türkiye sınır kontrol noktasına ulaşmadan önce en az yedi gün tuzlamaya tabi tutulmuştur;]] / [ salted in sea salt with the addition of 2% of sodium carbonate on the following date ……………………….and according to the declaration of the transporter, the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of seven days of salting before they reach the TR border inspection post.]]

	(1) arba/ yada / or [ II.2. 
	Kilę iš trečiosios šalies arba, laikantis Sąjungos teisės aktų dėl regionalizacijos, iš trečiosios šalies dalies, įrašytos Komisijos reglamento (ES) Nr. 206/2010 II priedo 1 dalyje, iš kurios neleidžiama importuoti šviežios atitinkamų rūšių mėsos ir buvo:] / Avrupa Birliği üye ülkeleri veya üçüncü ülkelerden veya AB mevzuatına uygun olarak bölgeselleşmenin olduğu durumlarda, Avrupa Birliğinin 206/2010 (EU) Sayılı Komisyon Tüzüğünün Ek- II’sinin, Bölüm- 1'inde listelenen ve ilgili türlerin taze et ithalatına izin VERİLMEYEN üçüncü ülkenin bir kısmından gelen hayvanlardan elde edilmektedir ve: / come from animals originate from a third country or, in the case of regionalisation in accordance with Union legislation, from a part of a third country listed in Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010 from which imports of fresh meat of the corresponding species are NOT authorised and have been: 

	( 1 ) arba/ya / either
	
	[buvo sūdomi mažiausiai dvidešimt aštuonias dienas jūros druskoje, pridedant 2 % natrio karbonato;] / [ %2 sodyum karbonat ilave edilmiş deniz tuzu içinde en az yirmi sekiz gün boyunca tuzlanmıştır;] / [ salted for at least twenty eight days in sea salt with the addition of 2% of sodium carbonate;] 

	( 1 ) arba/yada / or
	
	 [buvo sūdomi jūros druskoje, pridedant 2 % natrio karbonato, šią dieną ……………………….. ir pagal transporto priemonės deklaraciją, odos ir kailiai bus gabenami laivu, o transportavimo trukmė bus tokia, kad jie bus sūdomi mažiausiai dvidešimt aštuonias dienas, kol pasieks Turkijos pasienio kontrolės punktą;] / [................................ tarihinde %2’lik sodyum karbonat içeren deniz tuzunda tuzlanmıştır, nakliyecinin beyanına göre deri ve postların gemi ile nakledilecektir ve nakliye süresine göre deri ve postlar Türkiye sınır kontrol noktasına ulaşmadan önce en az yirmi sekiz gün tuzlamaya tabi tutulmuştur;] / [salted in sea salt with the addition of 2% of sodium carbonate on the following date ............................and, according to the declaration of the transporter, the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of twenty eight days of salting before they reach the TR border inspection post;] 

	( 1 ) arba/yada / or
	
	[buvo džiovinami 42 dienas esant bent 20°C temperatūrai;] / [ en az 20°C’de 42 gün süresince kurutulmuştur;] /[ dried for 42 days at a temperature of at least 20°C; ]] 




II.3. Siunta neturėjo kontakto su kitais gyvūniniais produktais arba gyvais gyvūnais, kurie galėtų sukelti rimtos užkrečiamosios ligos plitimą. / Sevkiyat, ciddi bir bulaşıcı hastalık yayma riski taşıyan canlı hayvanlar veya diğer hayvansal ürünlerle temas etmemiştir. / the consignment has not been in contact with other animal products or with live animals presenting a risk of spreading a serious transmissible disease. 
 Pastabos / Notlar/ Notes: 
I dalis/ Bölüm I / Part I: 
	-
	
	Langelis I.11: Patvirtinimo numeris: įstaigos ar gamyklos registracijos numeris, kurį išdavė kompetentinga institucija / Kutu referansı I.11: Onay numarası: yetkili makam tarafından verilen işletme veya tesisin kayıt numarası / Box reference 1.11: Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority. 







	
	II. Sveikatos informacija / Resmi Sağlık Beyanı/ Health information 
	Sertifikato numeris / Sertifika referans numarası/ Certificate reference number: 

	II.b


	
	
	-
	
	Langelis I.15: Registracijos numeris (geležinkelio vagonai, konteineriai ar sunkvežimiai), skrydžio numeris (lėktuvas) arba pavadinimas (laivas); informacija turi būti pateikta iškraunant ir perkraunant. / Kutu referansı I.15: Sicil numarası (tren vagonları veya konteynır ya da kamyonlar), uçuş sayısı (uçak) veya isim (gemi); bilgiler boşaltma veya yeniden yükleme halinde verilmelidir. / Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); and information is to be provided in the event of unloading and reloading. 

	-
	
	Langelis I.19: Naudokite tinkamą HS kodą: 41.01; 41.02; arba 41.03. / Kutu referansı I.19: Uygun olan HS kodunu kullanın: 41.01;41.02; veya 41.03 / Box reference I.19: Use the appropriate HS Code: 41.01;41.02; or 41.03 

	-
	
	Langelis I.23: Dėl birių krovinių konteinerių turi būti pateikiamas konteinerio numeris ir antspaudo numeris (jei taikoma). / Kutu referansı I.23: Dökme yük konteynırlar için, konteynır numarası ve mühür numarası (varsa) verilmelidir./ Box reference I.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given. 

	-
	
	Langelis I.25: Techninis naudojimas: bet koks naudojimas, išskyrus skirtą gyvūnų vartojimui. / Kutu referansı I.25: teknik kullanım: hayvan tüketimine yönelik olanlar dışındaki her türlü kullanım./ Box reference I.25: technical use: any use other than for animal consumption



 II dalis / Bölüm II / PART II: 
( 1 ) Nereikalingą įrašą išbraukite. / Uygun şekilde silin. / Delete as appropriate. 
- Parašas ir antspaudas turi būti kitos spalvos nei spausdintas tekstas. / İmza ve mühür renginin, baskıdan farklı bir renkte olması gerekmektedir./ The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing. 
- Pastaba asmeniui, atsakingam už siuntą Turkijoje: šis sertifikatas skirtas tik veterinariniams tikslams ir turi lydėti siuntą iki pasienio kontrolės posto. / Türkiye’de ki sevkiyattan sorumlu kişinin dikkatine: Bu sertifika yalnızca veteriner kullanım amaçlıdır ve ilgili sınır kontrol noktasına varana kadar sevkiyata eşlik etmelidir. /Note for the person responsible for the consignment in TR: this certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

	
	Valstybinis veterinarijos gydytojas/ Resmi veteriner hekim / Official veterinarian 

Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis):/  İsim (Büyük harflerle)/ Name (in capital letters)

Kvalifikacija ir pareigos: / Yetkisi ve sıfatı:   / Qualification and title: 




Data: / Tarih:/ Date:                                                                                                                  Parašas: / İmza:/ Signature: 

Antspaudas: / Mühür:/ Stamp: 





Sayfa     / 41


